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Rashi’s approach to quoting Midrashim (Intro)

"Every statement is an answer to a question. - To know what's the question - that is the question."” (Prof. Nechama Leibowitz)
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Exodus 14

9. The Egyptians chased after them and overtook them encamped
by the sea every horse of Pharaoh's chariots, his horsemen, and his
force beside Pi hahiroth, in front of Ba'al Zephon. 10. Pharaoh
drew near, and the children of Israel lifted up their eyes, and
behold! the Egyptians were advancing after them. They were very
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They journeyed from Rephidim, and they arrived in the desert of
Sinai, and they encamped in the desert, and Israel encamped there
opposite the mountain.

Rashi ibid
Israel encamped there: as one man with one heart, but all the other
encampments were with complaints and with divisiveness.
(Mechilta)

frightened, and the children of Israel cried out to the Lord. 717?

Rashi ibid
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Advancing after them: With one heart, like one man. _—
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Exodus 9:2

They journeyed from Rephidim, and they arrived in the desert of
Sinai, and they encamped in the desert, and Israel encamped there
opposite the mountain.

Rashi ibid
Israel encamped there: as one man with one heart, but all the other
encampments were with complaints and with divisiveness.
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Exodus Rabbah 1:34

THE KING OF EGYPT DIED. He became a leper, who is deemed
as one dead, as it is said: Let her not, | pray, be as one dead (Num.
XIL, 12)... Why did they sigh? Because the magicians of Egypt
said to Pharaoh "There is no cure for you unless we slay a hundred
and fifty Hebrew children in the evening and a hundred and fifty
in the morning and you bathe in their blood twice daily. When the
Israelites heard this terrible decree, they began to sigh and lament:
for the words AND THEY CRIED always mean lament, as it is
written: Cry and wail, son of man (Ex. 21)
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| Samuel 31:6
Saul died, and his three sons, and his armor-bearer, and all his men,
that same day together.

I Kings 2:10
David slept with his fathers and was buried in the city of David.
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Gen4:8
Cain spoke to Abel his brother. It came to pass when they were in
the field, that Cain rose up against Abel his brother and slew him.

Rashi ibid

Cain spoke to Hevel: He entered with him into words of quarrel
and contention, to find a pretext to kill him. There are Aggadic
interpretations on this matter, but this is the plain meaning of the
verse.
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Breishit Rabbah 22:7

What were they arguing about? They said: come let’s divide up the
world, one will take the land and one will take the chattels. This
one said: the ground you are standing on is mine. The other one
said: what you are wearing is mine. This one said: take it off! The
other one said: fly! Because of this “...Cain rose against his
brother Abel and killed him.” (ibid.)

R’ Yehoshua of Sakhnin said in the name of R’ Levi: they both
took the land and the chattels. What were they arguing about? One
said: the Holy Temple will be built in my boundary. The other said:
the Holy Temple will be built in my boundary. As it says “...when
they were in the field...” (ibid.) and the field only refers to the
Holy Temple. This is what it says “...Zion shall be plowed as a
field...” (Micah 3:12) Because of this “...Cain rose up against
Abel his brother and slew him.”

Yehudah bar Ami said: they were arguing about Eve.
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Selective quoting

Exodus 7:17

Thus says the Lord: With this you will know that | am the Lord.
Behold, I will smite with the staff that is in my hand upon the water
that is in the Nile, and it will turn to blood.

Rashi ibid

Since there is no rainfall in Egypt, and the Nile ascends and
waters the land, so the Egyptians worship the Nile. He
therefore smote their deity and afterwards He smote them.
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Shemot Rabbah 9

Why were the waters smitten first and with blood? Because
Pharaoh and the Egyptians worshipped the Nile, and God said: 'l
will smite their god first and then his people,’ just as the common
saving goes: I will smite the gods and their priests will tremble.'...

Mishnat De’R’ Eliezer 19

Why did He bring upon them the plague of blood? Because they
had thrown the Israelite babies into the sea, as it says, ‘every male
child shall be cast into the river.” Therefore He punished the water
of the river.

Midrash Lekach Tov
Because they spilled Israelite blood like water, therefore their
rivers were turned into blood, So that they could not drink their
streams. (Psalm 78:44)
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See Necham Leibowitz, Studies in Shemot vol I, pp 56-60, for an additional example related to the nav.
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Example 1: 70991
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Breishit 11:2
And it came to pass when they traveled from the east, that they
found a valley in the land of Shinar and settled there.

Rashi ibid

And it came to pass when they traveled from the east - Where they
had settled, as is written above (10:30): “And their dwelling place
was, etc., the mountain of the east.” And they traveled from there
to seek out a place that would accommodate them all, and they
found only Shinar.
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Breishit Rabbah 38:7

AND IT CAME TO PASS WHEN TRAVELED FROM THE
EAST - They travelled from east to east. R. Leazar b. R. Simeon
interpreted: They betook themselves away from the Ancient
(kadmon) of the world, saying, "We refuse to accept either Him or
His Divinity.
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Breishit 13:10-14

10. Lot raised his eyes, and he saw the entire plain of the Jordan,
that it was entirely watered; before the Lord destroyed Sodom and
Gomorrah, like the garden of the Lord, like the land of Egypt, as
you come to Zoar. 11. Lot chose for himself the entire plain of the
Jordan, and Lot traveled from the east, and they parted from one
another. 12. Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in
the cities of the plain, and he pitched his tents until Sodom. 13.
The people of Sodom were very evil and sinful against the Lord.

Rashi Breishit 13:11

from the east - He traveled from beside Abram and went away to
the west of Abram; hence, he travelled from east to west
According to the Midrash Aggadah - he distanced himself from
the Ancient One (1»n7Rn) of the world. He said, I care neither
for Abram nor for his God.”
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Breishit Rabbah 41:7

AND LOT JOURNEYED EAST (MI-KEDEM): He betook
himself from the Ancient (kadmon) of the world, saying, | want
neither Abraham nor his God.
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Breishit 14:13

The fugitive came and he told Abram the Hebrew, and he was living
in the plain of Mamre the Amorite, the brother of Eshkol and the
brother of Aner, who were Abram's confederates.

Rashi ibid

According to its simple meaning, this was Og, who escaped from
the battle, and that is what is referred to (in Deut. 3:11): “Only Og
survived from the rest of the Rephaim.”
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Breishit 18:7
And to the cattle did Abraham run, and he took a calf, tender and
good, and he gave it to the youth, and he hastened to prepare it.

Rashi ibid
to the youth: This was Ishmael, to train him to perform mitzvoth.
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Breishit 28:11

He arrived at the place and lodged there because the sun had set; he
took from the stones of the place and placed them at his head, and
he lay down in that place.

Rashi ibid

He arrived at the place: Scripture does not mention which place,
but [it means] the place mentioned elsewhere, which is Mount
Moriah, concerning which it is said (Gen. 22:4): “And he saw the
place from afar.”

N*:N9 /93 .28
DIPNRD MIND NPN YNYD NI 1D DY 122) 01713 139N
: NIND DIPNA 212YN PHYXIN DYN

ov 7wy .29

NON DIPN NHNI 2NN PN N - DIPNI Y9N (N)
12 NIV PMNN AN XIN,INN DIPHA IONN DIPNI
(: X738 PN : PINID DIPHN NN KN (T 29 9o99)

Breishit 42:23
They did not know that Joseph understood, for the interpreter was
between them.

Rashi ibid
the interpreter: This was Manasseh
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Breishit 22:3
Abraham arose early in the morning, and he saddled his donkey...

Shemot 4:20
So Moses took his wife and his sons, mounted them upon the
donkey...

Zecharya 9:9
Rejoice greatly, O daughter of Zion, Shout, O daughter of

Jerusalem; Behold, thy king cometh unto thee, He is triumphant,
and victorious, Lowly, and riding upon an ass, Even upon a colt
the foal of an ass.
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Rashi Exodus 4:20

mounted them upon the donkey: The designated donkey. That is
the donkey that Abraham saddled for the binding of Isaac, and that
is the one upon whom the King Messiah is destined to appear, as
it is said: “humble, and riding a donkey” (Zech. 9:9).
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Midrash reallocation

Breishit 24:26-27
26. And the man kneeled and prostrated himself to the Lord 27.
And he said, "Blessed is the Lord, the God of my master, Abraham,
Who has not forsaken His loving kindness and His truth from my
master. As for me, the Lord led me on the road to the house of my
master's kinsmen."

Breishit Rabbah 9
The man bowed, and prostrated to the LORD (Genesis 24:26) - from
here [we learn] that we give thanks for good news.
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Breishit 24:51-52

Behold Rebecca is before you, take [her] and go, and let her be a
wife for your master's son, as the Lord has spoken.” Now it came
to pass when Abraham's servant heard their words, that he
prostrated himself on the ground to the Lord.

Rashi ibid
that he prostrated himself on the ground - From here [we learn]
that we must give thanks for good tidings.
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Siftei Chachamim

From here [we learn] that thanks should be given for good
tidings. You might ask: Why did Rashi not make this comment
above, on: “The man bowed his head and prostrated himself” (v.
26)? An answer is: Above, it is followed by: “He said, ‘Blessed is
Hashem, God of my master, Avraham.”” Perhaps there, he
prostrated himself because he mentioned Hashem’s Name in a
brocho, as “blessed” means a brocho. But here, no brocho follows.
The Kitzur Mizrachi answers: The Bereishis Rabbah (60:7) made
this comment on, “The man bowed his head and prostrated
himself” (v. 26). But Rashi makes it here, because Eliezer could
not have given thanks until after they said (v. 51), “Take her and
go.” But, when he first spoke to Rivkah, he did not yet know if she
would agree to go with him!
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